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ng hu i mig, zenyang dai Yelige hé Yelige de wing, ye zhaoyang dai Ai chéng he Ai che
ng de wing, you t 1 ngjian J 1 biande jaminy g Y1 selie rén li le hé yu e, zha zai ta men zhjf
o ngjian,
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# 10:TNow it came to pass, when Adonizedec king of Jerusalem had heard ho

Joshua had taken Ai, and had utterly destroyed it; as he had done to Jericho and her king, so
he had done to Ai and her king; and how the inhabitants of Gibeon had made peace with

Israel, and were among them;




= 10:1Now Adoni-Zedek king of Jerusalem heard that Joshua had taken Ai and|
totally destroyed it, doing to Ai and its king as he had done to Jericho and its king, and that
the people of Gibeon had made a treaty of peace with Israel and were living near them.
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= 10:2Jin shén jupa. y 1 nwei J 1 bian shi y1 zup da chéng, roa dgu chéngyiban, by
Ai chéng geng di, binggie chéng nei de rén d 5 u shi y 5 ng shi.
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= 10:2That they feared greatly, because Gibeon was a great city, as one of the royal
cities, and because it was greater than Ai, and all the men thereof were mighty.

# 10:2He and his people were very much alarmed at this, because Gibeon was an
important city, like one of the royal cities; it was larger than Ai, and all its men were good]
fighters.
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xian, Yemo wang Pilan, L ji wang Y afeiya, Hey 1 1 lan wiang D 1 by, shu g,
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=+ 10:3Wherefore Adonizedec king of Jerusalem sent unto Hoham king of Hebron,
and unto Piram king of Jarmuth, and unto Japhia king of Lachish, and unto Debir king of
Eglon, saying,

= 10:3So Adoni-Zedek king of Jerusalem appealed to Hoham king of Hebron, Piramj
king of Jarmuth, Japhia king of Lachish and Debir king of Eglon.
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#= 10:4Qia n 1 men shang liibangzhuw s, wsmenhizogongds Ji1bian, y 1 nwei t
amenyqu Yueshgya he Yiselie rénli le hé yue
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= 10:4Come up unto me, and help me, that we may smite Gibeon: for it hath made
peace with Joshua and with the children of Israel.

= 10:4"Come up and help me attack Gibeon," he said, "because it has made peace
with Joshua and the Israelites.”
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=10:5Yashi wi ge Yamoli wang, jin shi Y e lus 5 lengwing, X 1 b 5 ilan wing, Yéemo wj
4ng, Laji wang, Y 1) 1 lan wang, daji a jyji, shuail 1 ng t a mende zhong j a n shang qu, dui zhe
J 1 bian anying, gongda Ji1bian.
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= 10:5Therefore the five kings of the Amorites, the king of Jerusalem, the king of

JN

Hebron, the king of Jarmuth, the king of Lachish, the king of Eglon, gathered themselves
together, and went up, they and all their hosts, and encamped before Gibeon, and made war
against it.

= 10:5Then the five kings of the Amorites--the kings of Jerusalem, Hebron, Jarmuth,
Lachish and Eglon--joined forces. They moved up with all their troops and took up positions
against Gibeon and attacked it.
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i bayao xin shsuba gu ny1depiarén, gia ni si su shang lii zhengjio w 5 men, b 3 ngzhu \NI
5 men, y 1 nwei zhi sh a n di Yamglirén de zh g Wang doujiji gongji wgsmen.
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= 10:6And the men of Gibeon sent unto Joshua to the camp to Gilgal, saying, Slack

not thy hand from thy servants; come up to us quickly, and save us, and help us: for all the

kings of the Amorites that dwell in the mountains are gathered together against us.
= 10:6The Gibeonites then sent word to Joshua in the camp at Gilgal: "Do nof]

abandon your servants. Come up to us quickly and save us! Help us, because all the Amorite

kings from the hill country have joined forces against us."
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% 10:7Yashi Yueshgya hé ta y1qie bingding, bing da néng dey s ng shi, douf

cong Jijia shang qu.
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Z 10:7So Joshua ascended from Gilgal, he, and all the people of war with him, and all

the mighty men of valour.

= 10:7So Joshua marched up from Gilgal with his entire army, including all the best

fighting men.
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= 10:8Y & héhug dui Yueshaya shug, bayao pa tamen.yinweiws yi jiangta
menjizozai ni shgsuli,tamenwi yi rénnéngzai ni miingiin shan li de zha.
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=% 10:8And the LORD said unto Joshua, Fear them not: for | have delivered them into
thine hand; there shall not a man of them stand before thee.
= 10:8The LORD said to Joshua, "Do not be afraid of them; | have given them into
your hand. Not one of them will be able to withstand you."
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= 10:9Joshua therefore came unto them suddenly, and went up from Gilgal all night|

= 10:9After an all-night march from Gilgal, Joshua took them by surprise.
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#10:10Y & héhua sh 1 tamen zai Y i1 selie rén miangian kui luan. Yueshgya zai J1
bian dada di sha bai tamen, zhuigantamen, zai Bsihélun de shaingpo o j1 sha ta
men, zhidao Yax ijia hé M5j 1 da.
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= 10:10And the LORD discomfited them before Israel, and slew them with a great|
slaughter at Gibeon, and chased them along the way that goeth up to Bethhoron, and smote
them to Azekah, and unto Makkedah.

= 10:10The LORD threw them into confusion before Israel, who defeated them in aj

great victory at Gibeon. Israel pursued them along the road going up to Beth Horon and cut
them down all the way to Azekah and Makkedah.
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men sh & nshang, zhi jiang dao Yax1jia,di si tamen.bei bingbas di sy de, by Yiseli
¢ réenyongdzosha si dehdidus.
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= 10:11And it came to pass, as they fled from before Israel, and were in the going
down to Bethhoron, that the LORD cast down great stones from heaven upon them unto
Azekah, and they died: they were more which died with hailstones than they whom the
children of Israel slew with the sword.

= 10:11As they fled before Israel on the road down from Beth Horon to Azekah, the
LORD hurled large hailstones down on them from the sky, and more of them died from the
hailstones than were killed by the swords of the Israelites.
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= 10:12Then spake Joshua to the LORD in the day when the LORD delivered up the
Amorites before the children of Israel, and he said in the sight of Israel, Sun, stand thou still}
[upon Gibeon; and thou, Moon, in the valley of Ajalon.

& 10:120n the day the LORD gave the Amorites over to Israel, Joshua said to the
LORD in the presence of Israel: "O sun, stand still over Gibeon, O moon, over the Valley of
Aijalon."
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= 10:13Yashi ritou ting lig, yueliang zh 1 zhy, zhi deng gus min xiang dirén baochou.
zhe shi q 1 bu shi xiezai ya sha Ershg shang ma. ritou zai ti a n d 3 ngzh 5 ng ting zhu, by
0 jisu xia lup,yue youyi rzhi jia.
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Z 10:13And the sun stood still, and the moon stayed, until the people had avenged
themselves upon their enemies. Is not this written in the book of Jasher? So the sun stood still
in the midst of heaven, and hasted not to go down about a whole day.

= 10:13So the sun stood still, and the moon stopped, till the nation avenged itself on
its enemies, as it is written in the Book of Jashar. The sun stopped in the middle of the sky and
delayed going down about a full day.
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= 10:14And there was no day like that before it or after it, that the LORD hearkened
[unto the voice of a man: for the LORD fought for Israel.

= 10:14There has never been a day like it before or since, a day when the LORD
listened to a man. Surely the LORD was fighting for Israel!
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= 10:15And Joshua returned, and all Israel with him, unto the camp to Gilgal.

= 10:15Then Joshua returned with all Israel to the camp at Gilgal.
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= 10:16Na wy wing taop a o, cing zai Maj1da dong ly.
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= 10:16But these five kings fled, and hid themselves in a cave at Makkedah.

= 10:16Now the five kings had fled and hidden in the cave at Makkedah.
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= 10:17And it was told Joshua, saying, The five kings are found hid in a cave at
Makkedah.

= 10:17When Joshua was told that the five kings had been found hiding in the cave
at Makkedah,




£10:18

=10:18Yueshaya shug, nimenbs ji1 kuai dia shitou gun diao dong k 5 u, pai rén
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= 10:18And Joshua said, Roll great stones upon the mouth of the cave, and set men
by it for to keep them:

= 10:18he said, "Roll large rocks up to the mouth of the cave, and post some men}
there to guard it.
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= 10:19And stay ye not, but pursue after your enemies, and smite the hindmost of]
them; suffer them not to enter into their cities: for the LORD your God hath delivered them
into your hand.
= 10:19But don't stop! Pursue your enemies, attack them from the rear and don't let
them reach their cities, for the LORD your God has given them into your hand."
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= 10:20Yu e shaya he Y1 selie rén dada sha bai tamen, zhidao jia ng t 3 men mig |

in. qizh 5 ng shengxia de rén d 5 u jin le ji a ngu de chéng.
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= 10:20And it came to pass, when Joshua and the children of Israel had made an end

of slaying them with a very great slaughter, till they were consumed, that the rest which
remained of them entered into fenced cities.
# 10:20So Joshua and the Israelites destroyed them completely--almost to a

man--but the few who were left reached their fortified cities.
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# 10:21And all the people returned to the camp to Joshua at Makkedah in peace:
none moved his tongue against any of the children of Israel.

= 10:21The whole army then returned safely to Joshua in the camp at Makkedah, and
no one uttered a word against the Israelites.
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= 10:22Then said Joshua, Open the mouth of the cave, and bring out those five kings
[unto me out of the cave.
= 10:22Joshua said, "Open the mouth of the cave and bring those five kings out to

me."
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= 10:23And they did so, and brought forth those five kings unto him out of the cave,
the king of Jerusalem, the king of Hebron, the king of Jarmuth, the king of Lachish, and the
king of Eglon.

& 10:23So they brought the five kings out of the cave--the kings of Jerusalem,
Hebron, Jarmuth, Lachish and Eglon.
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= 10:24And it came to pass, when they brought out those kings unto Joshua, that

Joshua called for all the men of Israel, and said unto the captains of the men of war which
went with him, Come near, put your feet upon the necks of these kings. And they came near,
and put their feet upon the necks of them.
= 10:24When they had brought these kings to Joshua, he summoned all the men of]
Israel and said to the army commanders who had come with him, "Come here and put your
feet on the necks of these kings." So they came forward and placed their feet on their necks.
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Z= 10:25And Joshua said unto them, Fear not, nor be dismayed, be strong and off




good courage: for thus shall the LORD do to all your enemies against whom ye fight.

= 10:25Joshua said to them, "Do not be afraid; do not be discouraged. Be strong and
courageous. This is what the LORD will do to all the enemies you are going to fight."
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= 10:26And afterward Joshua smote them, and slew them, and hanged them on five
trees: and they were hanging upon the trees until the evening.

= 10:26Then Joshua struck and killed the kings and hung them on five trees, and they
were left hanging on the trees until evening.
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= 10:27And it came to pass at the time of the going down of the sun, that Joshua

commanded, and they took them down off the trees, and cast them into the cave wherein
they had been hid, and laid great stones in the cave's mouth, which remain until this very day.
= 10:27At sunset Joshua gave the order and they took them down from the trees and
threw them into the cave where they had been hiding. At the mouth of the cave they placed
large rocks, which are there to this day.
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& 10:28And that day Joshua took Makkedah, and smote it with the edge of the
sword, and the king thereof he utterly destroyed, them, and all the souls that were therein; he




let none remain: and he did to the king of Makkedah as he did unto the king of Jericho.
= 10:28That day Joshua took Makkedah. He put the city and its king to the sword and
totally destroyed everyone in it. He left no survivors. And he did to the king of Makkedah as
he had done to the king of Jericho.
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= 10:29 &YFaE[FE DL 2R AEIEE A ETITIE » WHILE -

= 10:29 4yF iR AE—EAVR LTI AT ERIETIZ X » BF1LZ -

= 10:29 EFH L% » UF AV EREIEREREBITIIZE -

= 10:29 gyF I DL AEIEE R T 2 HEHE -

7 10:29 Eaf|oHIRBEMAY R LESIA - FHISZETEE HAER  BFTEEY -

= 10:29 4yF Bl D @SR ~ HIERFROLE

= 10:29 4yFE MR — ERY LAES R AEBER T ZEE » BETII=E -

= 10:29Then Joshua passed from Makkedah, and all Israel with him, unto Libnah, and]
fought against Libnah:

=£ 10:29Then Joshua and all Israel with him moved on from Makkedah to Libnah and
attacked it.
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= 10:30And the LORD delivered it also, and the king thereof, into the hand of Israel;
and he smote it with the edge of the sword, and all the souls that were therein; he let none
remain in it; but did unto the king thereof as he did unto the king of Jericho.
# 10:30The LORD also gave that city and its king into Israel's hand. The city and]
leveryone in it Joshua put to the sword. He left no survivors there. And he did to its king as he
had done to the king of Jericho.
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= 10:31TAnd Joshua passed from Libnah, and all Israel with him, unto Lachish, and
[encamped against it, and fought against it:
= 10:31Then Joshua and all Israel with him moved on from Libnah to Lachish; he took]
[up positions against it and attacked it.
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= 10:32And the LORD delivered Lachish into the hand of Israel, which took it on the
second day, and smote it with the edge of the sword, and all the souls that were therein,
according to all that he had done to Libnah.

= 10:32The LORD handed Lachish over to Israel, and Joshua took it on the second|
day. The city and everyone in it he put to the sword, just as he had done to Libnah.
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£ 10:33Then Horam king of Gezer came up to help Lachish; and Joshua smote himj




and his people, until he had left him none remaining.

= 10:33Meanwhile, Horam king of Gezer had come up to help Lachish, but Joshua
defeated him and his army--until no survivors were left.
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= 10:34And from Lachish Joshua passed unto Eglon, and all Israel with him; and they
[encamped against it, and fought against it:

= 10:34Then Joshua and all Israel with him moved on from Lachish to Eglon; they
took up positions against it and attacked it.
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Z 10:35And they took it on that day, and smote it with the edge of the sword, and all
the souls that were therein he utterly destroyed that day, according to all that he had done to
Lachish.

= 10:35They captured it that same day and put it to the sword and totally destroyed
leveryone in it, just as they had done to Lachish.
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= 10:36And Joshua went up from Eglon, and all Israel with him, unto Hebron; and]
they fought against it:
#= 10:36Then Joshua and all Israel with him went up from Eglon to Hebron and
attacked it.
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= 10:37And they took it, and smote it with the edge of the sword, and the king
thereof, and all the cities thereof, and all the souls that were therein; he left none remaining,
according to all that he had done to Eglon; but destroyed it utterly, and all the souls that were
therein.

= 10:37They took the city and put it to the sword, together with its king, its villages
and everyone in it. They left no survivors. Just as at Eglon, they totally destroyed it and]
leveryone in it.
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= 10:38 YZFnn[F LAy A\ BIFEREE - INBEN -
& 10:38 &yF o fIBLAE —#EAVER A A [E 2] T REE - BHTEY -
7 10:38 Z31% » QIF R EMAVER ARSI TIREE
&= 10:38 1% » QJE L HERBITRE: -
= 10:38 1% » HarOAEREMAIRIESIA - EE F R R - BETAM -
5 10:38 &yFqnBlDIESIZR ~ IRIJEREE -
& 10:38 &yF oo MR —EEAY LA SR N [EIFIEEE - BHTEY
= 10:38And Joshua returned, and all Israel with him, to Debir; and fought against it:
== 10:38Then Joshua and all Israel with him turned around and attacked Debir.
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d 5 0 ji 3 ng zhéxie chéng zh 5 ng de rénk 5 u jin xing sha mig, méiysu lia xia y1 ge. ta dai
D 1 bi hé D1 bi wing, xiang cong qgidan dai X1 b ailan he Lina yu Lind wang yiyang.
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= 10:39And he took it, and the king thereof, and all the cities thereof; and they smote
them with the edge of the sword, and utterly destroyed all the souls that were therein; he left]
none remaining: as he had done to Hebron, so he did to Debir, and to the king thereof; as he
had done also to Libnah, and to her king.

= 10:39They took the city, its king and its villages, and put them to the sword.
Everyone in it they totally destroyed. They left no survivors. They did to Debir and its king as
they had done to Libnah and its king and to Hebron.
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= 10:40So Joshua smote all the country of the hills, and of the south, and of the vale,
and of the springs, and all their kings: he left none remaining, but utterly destroyed all that
breathed, as the LORD God of Israel commanded.

# 10:40S0 Joshua subdued the whole region, including the hill country, the Negev,
the western foothills and the mountain slopes, together with all their kings. He left no

survivors. He totally destroyed all who breathed, just as the LORD, the God of Israel, had
commanded.
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= 10:41And Joshua smote them from Kadeshbarnea even unto Gaza, and all the




country of Goshen, even unto Gibeon.
= 10:41Joshua subdued them from Kadesh Barnea to Gaza and from the whole
region of Goshen to Gibeon.
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# 10:42And all these kings and their land did Joshua take at one time, because the
LORD God of Israel fought for Israel.
# 10:42All these kings and their lands Joshua conquered in one campaign, because
the LORD, the God of Israel, fought for Israel.
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# 10:43And Joshua returned, and all Israel with him, unto the camp to Gilgal.
= 10:43Then Joshua returned with all Israel to the camp at Gilgal.




